
               

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

【岐阜帰国者交流会を 7 月 5 日に開催しました／7月 5日召开了岐阜归国者交流会】 

【新型コロナ基礎知識研修会／新型冠状病毒基础知识研修会】 

为正确了解，正确对待新型冠状病毒为目的，8

月 5 日，在本中心召开了新型冠状病毒基础知识研

修会。 

研修会的讲师是请来了爱知县厚生事业团法人

统括产业医的藤田定先生。为防备新型冠状病毒的

感染，讲述了有关每个人都能做到的对策。 

在研修会上，给我们讲述了关于「新型冠状病

毒感染症」「感染症的对策？」「当怀疑是否被感染

了的时候怎么办」「精神和心理健康」「要推荐的对

策方法」等。 

所長から「語りかけボランティア」

の紹介がありました。／ 

所长关于「交谈志愿者」的介绍 

東海・北陸 支援・交流センターだより／东海·北陆 支援·交流中心通讯 

初めに団扇に貼る絵を切り

ました。／ 

首先剪制贴团扇的图案 

切り絵を貼った作品が完成

しました。／ 

贴有图案的作品完成了 

昨年 12 月 1 日に市橋コミュニティーセンターで

交流会を開催して以来、約 7 か月ぶりに岐阜帰国者

交流会を岐阜市民会館で開催しました。 

交流会には帰国者とその親族 14 人、職員 3 人、

合計 17 人が参加しました。 

当センター所長から開会挨拶の後、「語りかけボ

ランティア派遣事業」の紹介とボランティア応募の

お知らせをしました。 

手芸教室では、白無地の団扇に自分で切った絵を

貼り、自分仕様の団扇を作りました。 

手芸教室の後は、体操に詳しい帰国者 2 世の方に

リラックス体操を指導して頂きました。 

交流会プログラムの恒例であった歌を歌う事は、

新型コロナ感染予防のため中止しました。 

去年 12 月 1 日在市桥地方自治团体中心举办以

来，大约相隔 7 个月的光景，岐阜归国者交流会，在

岐阜市民会馆召开了。 

    交流会上，有归国者以及他们的家属 14 人，加之

职员 3 人共 17 人参加了本次交流会。 

    本中心所长讲话后，介绍了「交谈志愿者派遣事

业」以及应募的通知。 

在手工艺教室里，大家在往白一色的团扇上粘贴

自己剪制的图案，从而属于各自风格的团扇就完成了。 

手工艺教室结束后，有对体操详细的归国者 2 代的人，

有关放松体操做了指导。 

按照交流会惯例，最后要唱的一支歌，为防止新型冠

状病毒的感染，此项目就省略了。 

新型コロナを正しく知り、正しく恐

れる事が大切と所長から挨拶。 

／所长的讲话，对新型冠状病毒要正

确了解，正确对待，不要单纯地恐惧

可怕。 

藤田先生のご講義の様子。

／藤田先生在讲解的情景 

新型コロナを正しく知り・正しく恐れる企画とし

て、新型コロナ基礎知識研修会を、8 月 5 日（水）

に当センターで開催しました。 

研修会の講師は、愛知県厚生事業団法人統括産業

医の藤田定先生にお願いして、新型コロナウイルス

感染症に備えて、一人ひとりができる対策をお話し

て頂きました。 

研修では「新型コロナウイルス感染症について」

「感染症対策は？」「感染症が疑われた場合」「メン

タルヘルス」「おススメの対策方法」などについてお

話して頂きました。 

会場からの質問に先生から回答し

て頂きました。 

／藤田先生在回答来自会场的提问 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

               

 

 

【豊田市役所でパネルを展示しました／在丰田市役所展示了壁板画】 

新型コロナの感染者数は、首都圏だけでなく東海地方でも大幅に増加しています。感染リ

スクを減らし、適度な運動と栄養補給で免疫力を高め、感染予防を心がけて下さい。 

新型冠状病毒的感染人数，不只是首都圈，东海地区也有大幅度的增加。减少感染风险，要

做适当的运动以及补充营养来提高免疫力，一定要认真谨慎地注意预防和感染。 

 

【医療通訳研修会／医疗翻译研修会】 

 

豊田市役所南庁舎 1 階ロビーの展示コーナーで、

「中国残留邦人への理解を深める普及啓発事業」と

してパネル等を展示しました。 

豊田市役所でパネル等を展示するのは、昨年に続

き 2 回目となります。 

今回の内容は、中国残留邦人に関するパネルと当

センター事業の紹介に加えて、剪紙教室受講者の作

品を展示しました。 

座学講座「医療知識」 

／听讲讲座「医疗知识」 

 

编后记 

座学と実践講座「通訳技術」 

／听讲和实践讲座「翻译技术」 

Ｂ面 

    丰田市役所南厅舍一楼大厅，展示了为「对中国

残留日本人加深理解和普及启发事业」的壁板画等。 

    在丰田市役所展示壁板画等，是接续去年的展示

所以是第二次了。 

    这次的内容是有关中国残留日本人的壁板画，另

加本中心事业的介绍，展示了剪纸教室受讲生的作品。 

編集後記 

実践講座「通訳場面ロールプレイ」 

／实践讲座「扮演翻译场面角色」 

本中心以东海・北陆集团内的支援・相谈员。

自立支援翻译为对象的医疗翻译研修会，在 7 月

20 日举办了。 

  有 9 人参加了研修会，请求 NPO 法人多文化

共生中心京都，派遣来了讲师，会场是利用了爱知

县产业劳动中心。 

     本次的研修，是与疾患的分类和治疗的种类

等有关的医疗知识。有关翻译技术的知识和实践，

是通过扮演各种场面的角色，来预防对应新型冠状

病毒的感染为主要内容的。 

当センターは、東海北陸ブロック内の支援・相

談員、自立支援通訳等を対象とする医療通訳研修

会を、7 月 20 日に開催しました。 

研修を受講された方は 9 人、NPO 法人多文化

共生センターきょうとに講師の派遣をお願いし、

会場は愛知県産業労働センターを利用しました。 

今回の研修は、疾患の分類や治療の種類等に関

する医療知識、通訳技術に関する知識と実践、通

訳場面ロールプレイ、新型コロナウイルス感染症

対策等が主な内容でした。 

 

 


